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Angas of Devotional 
Service



34. Japaù - Japa

mantrasya sulaghüccäro
japa ity abhidhéyate

Japa is defined (japa ity abhidhéyate) as a very soft
chanting of mantra (mantrasya sulaghu uccärah).
(BRS)



34. Japaù - Japa

kåñëäya nama ity eña
mantraù sarvärtha-sädhakaù |

bhaktänäà japatäà bhüpa
svarga-mokña-phala-pradaù

Chanting very softly the mantra (japatäà eña mantraù),
“kåñëäya namaù (kåñëäya nama ity)”, produces all
benefits (sarva artha-sädhakaù). O king (bhüpa), Svarga
and liberation are bestowed to the devotees who perform
japa of this mantra (bhaktänäà svarga-mokña-phala-
pradaù). (Padma Puräëa)



35. Vijïaptiù – Entreaty

harim uddiçya yat kiïcit
kåtaà vijïäpanaà girä |

mokña-dvärärgalän mokñas
tenaiva vihitas tava

By making entreaties to the Lord with words (harim
uddiçya yat kiïcit kåtaà vijïäpanaà girä), the bolt on
the door of liberation (mokña-dvära argalän) is released
(mokñah). (Skanda Puräëa)



35. Vijïaptiù – Entreaty

samprärthanätmikä dainya-
bodhikä lälasämayé |

ity ädir vividhä dhéraiù
kåñëe vijïaptir éritä

The wise have explained (dhéraiù éritä) the there are
various types of entreaties to Kåñëa (kåñëe vividhä
vijïaptih), such as prayers (samprärthanätmikä),
admission of incompetence (dainya-bodhikä) and
expressions of longing (lälasämayé ity ädih). (BRS)



35. Vijïaptiù – Entreaty

• Samprärthanä (prayers) are statements coming
from persons who have not attained the stage of
bhäva.

• Lälasä statements come from persons who have
attained bhäva.

• That is the difference.



35. Vijïaptiù (samprärthanätmikä) – Entreaty (Prayer)

yuvaténäà yathä yüni
yünäà ca yuvatau yathä |
mano ’bhiramate tadvan
mano ’bhiramatäà tvayi

Just as the minds of young women (yathä yuvaténäà
manah) are attracted to a young man (yüni abhiramate),
and the minds of young men are attracted to a young
woman (yünäà ca yuvatau yathä), may my mind be
attracted to You (tadvat manah abhiramatäà tvayi)!
(Padma Puräëa)



35. Vijïaptiù (dainya-bodhikä) – Entreaty (Admission of 
worthlessness)

mat-tulyo nästi päpätmä
näparädhé ca kaçcana |
parihäre ’pi lajjä me 

kià brüve puruñottama

O Supreme Lord (puruñottama)! There is no one as sinful
as me (mat-tulyo na asti päpätmä), no one who has
committed so many offenses (na aparädhé ca kaçcana).
What can I say (kià brüve)? I am very ashamed to ask
You to remove those sins (parihäre api lajjä me).(Padma
Puräëa)



35. Vijïaptiù (lälasämayé) – Entreaty (Longing)

kadä gambhérayä väcä
çriyä yukto jagat-pate |

cämara-vyagra-hastaà mäm
evaà kurv iti vakñyasi

O master of the universe (jagat-pate), when will you
(kadä), accompanied by Lakñmé (çriyä yukto), say with a
deep voice to me (mäm vakñyasi gambhérayä väcä), eager
to serve You with cämara (cämara-vyagra-hastaà),
“Please come here (evaà kurv iti)”? (Närada-païcarätra)



35. Vijïaptiù (lälasämayé) – Entreaty (Longing)

kadähaà yamunä-tére
nämäni tava kértayan |

udbäñpaù puëòarékäkña
racayiñyämi täëòavam

O lotus-eyed Lord (puëòarékäkña), When will I dance
(kadä ahaà racayiñyämi täëòavam) on the bank of the
Yamunä (yamunä-tére) with tears in my eyes (udbäñpaù)
while singing Your names (nämäni tava kértayan)?
(Source not mentioned)



35. Vijïaptiù (lälasämayé) – Entreaty (Longing)

• Superficially, this appears to be a prayer
(saàprärthanä) of someone who has not manifested
bhäva (since he is praying for it).

• Samprärthanä belongs to someone without the
appearance of bhäva, whereas lälasä or prayers with
intense longing belong to a person who has manifested
bhäva.

• However, when a prayer (saàprärthanä) is filled with a
similar longing (expressing such bhäva, even though
not attained) it is also called lälasä.



35. Vijïaptiù (lälasämayé) – Entreaty (Longing)

• Thus, this example is classed as lälasämayé.

• Prayers and longing such as these are given here
to illustrate the topic, but actually, they should
be understood to be examples of rägänuga-
bhakti.



36. Stava-päöhaù – Reciting compositions of praise

proktä manéñibhir gétä-
stava-räjädayaù staväù

The wise consider (proktä manéñibhih) that the Gétä and
the stava-räja contained in the Gautaméya-tantra (gétä-
stava-räjädayaù) are examples of stavas (staväù). (BRS)

• The Gétä is called stava because its contents glorify the
Supreme Lord.



36. Stava-päöhaù – Reciting compositions of praise

çré-kåñëa-stava-ratnaughair
yeñäà jihvä tv alaìkåtä |

namasyä muni-siddhänäà
vandanéyä divaukasäm

The perfected sages (muni-siddhänäà) and the devatäs
(diva okasäm) respect (namasyä vandanéyä) those whose
tongues are ornamented (yeñäà jihvä tv alaìkåtä) with
the abundance of jewel-like verses of praise of Kåñëa (çré-
kåñëa-stava-ratna oghaih). (Skanda Puräëa)



36. Stava-päöhaù – Reciting compositions of praise

stotraiù stavaiç ca devägre
yaù stauti madhusüdanam |

sarva-päpa-vinirmukto
viñëu-lokam aväpnuyät

He who praises Madhusüdana (yaù stauti
madhusüdanam) with stotras and stavas (stotraiù
stavaih) in front of His deity form (deva agre) is freed
from all sins (sarva-päpa-vinirmukto) and attains the
planet of Viñëu (viñëu-lokam aväpnuyät). (Narasiàha
Puräëa)



37. Naivedya äsvädah – Tasting the remnants of the deity

naivedyam annaà tulasé-vimiçraà
véçeñataù päda-jalena siktam |

yo ’çnäti nityaà purato muräreù
präpëoti yajïäyuta-koöi-puëyam

He, who always eats (yah açnäti nityaà) outside the inner
sanctum (purato muräreù), the remnants of the Lord’s
food (naivedyam annaà) sprinkled with water from the
Lord’s feet (véçeñataù päda-jalena siktam) mixed with
tulasé (tulasé-vimiçraà), achieves the results of one
hundred billion sacrifices (präpëoti ayuta-koöi-yajïa-
puëyam). (Padma Puräëa)



38. Pädya äsvädah – Tasting the foot water remnants of 
the deity

na dänaà na havir yeñäà
svädhyäyo na surärcanam |

te ’pi pädodakaà pétvä
prayänti paramäà gatim

Those who drink the foot water of the Lord (yeñäà
pädodakaà pétvä) achieve the supreme goal (te prayänti
paramäà gatim), even though they have not performed
charity, sacrifices, Vedic study or deity worship (na
dänaà na havih svädhyäyo na surärcanam api). (Padma
Puräëa)



39. Dhüpa-saurabhyam– Smelling incense offered to the 
Lord

äghräëaà yad dharer datta-
dhüpocchiñöasya sarvataù |
tad-bhava-vyäla-dañöänäà
nasyaà karma viñäpaham

The action of the nose (nasyaà) — smelling (äghräëaà)
the incense offered to the Lord (yad dharer datta-dhüpa
ucchiñöasya sarvataù) — fully destroys the poison of
karma (karma viña äpaham) inflicted on those bitten by
the snake of material existence (tad-bhava-vyäla-
dañöänäà). (Hari-bhakti-sudhodaya)



39. Mälya-saurabhyaà– Smelling the garlands offered to 
the Lord

äghräëaà gandha-puñpäder
arcitasya tapodhana |

viçuddhiù syäd anantasya
ghräëasyehäbhidhéyate

It is said that (abhidhéyate) the nose smelling (ghräëasya
äghräëaà) flowers and gandha offered to the infinite Lord
(anantasya arcitasya gandha-puñpäder) is the cause of
complete purification in this world (iha viçuddhiù syäd).
(Tantra Sastra)



40. çré-mürteù sparçanaà – Touching the deity 

spåsövä viñëor adhiñöhänaà
pavitraù çraddhayänvitaù |
päpa-bandhair vinirmuktaù

sarvän kämän aväpnuyat

The pure, faithful person (pavitraù çraddhayänvitaù)
who touches the deity of Viñëu (spåsövä viñëor
adhiñöhänaà) becomes freed from the bondage of sin
(päpa-bandhair vinirmuktaù) and attains all desires
(sarvän kämän aväpnuyat). (Viñëu-dharmottara)



41. çré-mürteù darçanam – Seeing the deity 

våndävane tu govindaà
ye paçyanti vasundhare |
na te yama-puraà yänti
yänti puëya-kåtäà gatim

O Earth (vasundhare)! Those who see (ye paçyanti)
Govinda in Våndävana (våndävane tu govindaà) do not
go to the city of Yama (na te yama-puraà yänti), but
achieve pure bhakti, the goal of all puëya (yänti puëya-
kåtäà gatim). (Varäha Puräëa)



42. ärätrika-darçanaà – Seeing the ärätrika of the Lord

koöayo brahma-hatyänäm
agamyägama-koöayaù |
dahaty äloka-mätreëa

viñëoù särätrikaà mukham

The face of Viñëu (viñëoù mukham) lit by the light from
the ärätrika lamp (äloka-mätreëa särätrikaà) burns up
(dahaty) ten million sins of killing brähmaëas (koöayo
brahma-hatyänäm) and ten million sins committed in the
past and to be committed in the future (agamya ägama-
koöayaù). (Skanda Puräëa)



42. utsava-darçanaà – Seeing the festivals

ratha-sthaà ye nirékñante
kautikenäpi keçavam |
devatänäà gaëäù sarve
bhavanti çvapacädayaù

The dog-eaters and other low persons (çvapacädayaù)
who joyfully see (ye kautikenäpi nirékñante) Keçava on
His chariot (ratha-sthaà keçavam) all become associates
of the Lord (sarve devatänäà gaëäù bhavanti).
(Bhaviñyottara Puräëa)



42. ädi-çabdena püjä-darçanaà – The word ädi (verse 
87) refers to seeing the worship

püjitaà püjyamänaà vä
yaù paçyed bhaktito harim |
çraddhayä modamänas tu
so ’pi yoga-phalaà labhet

He who sees the Lord (yaù paçyed harim) with devotion
(bhaktito), faith and joy (çraddhayä modamänas tu),
after He is worshipped or while He is being worshipped
(püjitaà püjyamänaà vä), attains eternal service to the
Lord (sah api yoga-phalaà labhet). (Agni Puräëa)



43. Çravaëam – Hearing

çravaëaà näma-carita-guëädénäà çrutir bhavet

Hearing means listening to the name, pastimes and
qualities of the Lord. (BRS)



43. Näma-çravaëaà – Hearing the name of the Lord 

saàsära-sarpa-dañöa-
nañöa-ceñöaika-bheñajam |

kåñëeti vaiñëavaà mantraà
çrutvä mukto bhaven naraù

Hearing the Vaiñëava mantra ‘Kåñëa’ (çrutvä kåñëeti
vaiñëavaà mantraà), which is the only effective
medicine (eka-bheñajam) to counteract the bite of the
snake of saàsära (saàsära-sarpa-dañöa-nañöa-ceñöä), a
man becomes liberated (mukto bhaven naraù). (Garuòa
Puräëa)



43. Caritra-çravaëaà – Hearing the pastimes of the Lord 

yatra bhägavatä räjan
sädhavo viçadäçayäù

bhagavad-guëänukathana-
çravaëa-vyagra-cetasaù

tasmin mahan-mukharitä madhubhic-caritra-
péyüña-çeña-saritaù paritaù sravanti

tä ye pibanty avitåño nåpa gäòha-karëais
tän na spåçanty açana-tåò-bhaya-çoka-mohäù

Where there are devotees (yatra bhägavatä) with pure hearts and proper conduct
(sädhavo viçada äçayäù), who are eager to hear (çravaëa-vyagra-cetasaù)
discussions of the qualities of the Lord (bhagavad-guëa-anukathana), profuse
streams of nectar (péyüña-çeña-saritaù) of the pastimes of the Lord (madhubhit-
caritra) emanating from the mouths of the saintly devotees, the mahäprasäda of
the devotees (mahat-mukharitä), flow everywhere (paritaù sravanti). Those who
drink (ye pibanty) that nectar (tä) with firm ears (gäòha-karëaih), with constant
thirst (avitåño), O King (nåpa), will not be touched (na spåçanty) by hunger,
thirst, fear, lamentation and illusion (açana-tåò-bhaya-çoka-mohäù).
(4.29.39-40)



43. Guëa-çravaëaà – Hearing the qualities of the Lord 

yas tüttamaù-çloka-guëänuvädaù
saìgéyate ’bhékñëam amaìgala-ghnaù |

tam eva nityaà çåëuyäd abhékñëaà
kåñëe ’maläà bhaktim abhépsamänaù

The person who desires pure devotional service to Lord
Kåñëa (kåñëe amaläà bhaktim abhépsamänaù) should
hear (çåëuyäd) the narrations of Lord Uttamaùçloka’s
glorious qualities (uttamaù-çloka-guëänuvädaù), the
constant chanting of which (yas tu abhékñëam saìgéyate)
destroys everything inauspicious (amaìgala-ghnaù). The
devotee should engage in such listening in regular daily
assemblies and should continue his hearing throughout
the day (tam eva nityaà çåëuyäd abhékñëaà). (12.3.15)



44. Tat-kåpä ékñaëaà – Expecting the Lord’s mercy 

tat te ’nukampäà su-samékñamäëo
bhuïjäna evätma-kåtaà vipäkam |

håd-väg-vapurbhir vidadhan namas te
jéveta yo mukti-pade sa däya-bhäk

My dear Lord, one who (yah) earnestly waits for You to
bestow Your causeless mercy upon him (te anukampäà su-
samékñamäëah), all the while patiently suffering the reactions
of his past misdeeds (bhuïjäna eva ätma-kåtaà vipäkam) and
offering You respectful obeisances (vidadhan namas te) with
his heart, words and body (håd-väg-vapurbhir), is surely
eligible (sah jéveta) for You, the shelter of liberation (mukti-
pade), for that is his rightful claim (yah däya-bhäk). (10.14.8)



• In this verse two different sädhanas—expecting
the glance of mercy and offering obeisances—
are mentioned together to glorify their exalted
positions.

• They should be both understood to have great
results.

• Ätma-kåtam vipäkam means happiness and
suffering that occur during performance of
bhakti.



• A secondary, unsought result of bhakti is
happiness.

• The results of aparädhas are suffering.

• Experiencing both of these results from his
bhakti (ätma-kåtam vipäkam), the devotee sees
this (susamékñamänaù) clearly (su for suñöhu)
and accurately (sam for samyak) as Your mercy.



• He knows that the happiness and distress that
he is experiencing stems from the Lord’s mercy
alone.

• It is just like a father who sometimes makes his
son drink milk, and sometimes, bitter juice
made from nimba leaves.

• “I do not know, but the Lord, like a father,
knows what is good and bad for me, and thus
sometimes He embraces and kisses me and
sometimes slaps me.



• I, His devotee, have no power at all over karma
and time.

• He, alone, by his mercy makes me experience
happiness and distress and makes me serve
Him.”

• The devotee considers his situation in this way,
in the manner of King Påthu:


